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«®PansmuBi APyY3i» B nepexJiaai OPUIHYHOIL JiTepaTypu
(1a maTepiaii HiMebKoi Ta yKpaiHCbKOI MPAaBHUYMX TEPMiHOCHCTEM)

The article deals with the lexical aspect of law texts translating related
to the existence of misleading words named as “false friends of a
translator”, which occur in the law term system. The author analyzes the
vocabulary of misleading words and focuses on the main thematic groups of
German legal vocabulary that could contain traps of internal form in
translation. The results of the case study provide practical tips both for
practitioners and beginners in the field of translation, concerning how to
avoid translation errors related to inter- and intra-branch homonymy.
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VY cBoiil mpaKkTUYHIA MisUTBHOCTI OLIBIIICTE MEepeKIaqadiB-MOYaTKiBIIiB
4acTO HENOOI[IHIOIOTh CBOi Taly3eBi 3HAHHA IICBHOI TEPMiHOCHCTEMH 1
HATPAIUIAIOTh Ha JIEKCEMHM, SIKI 30BHI IyXe HaraayioTh 3arajJbHOBIIOMi
MOHSATTS, IPOTE B MEpeKJIaii BOHW MAarOTh 30BCIM iHIIIE 3HA4YEHHs. I3 Takoro
K TPOOJIEMOI0 MOXYTh 3ITKHYTHCS 1 JIOCBIIYEHI NEpeKiIanadi-paKkTHKH,
sIKI MOXKYTh HE 3HATH MEBHUX BIJATIHKIB Y 3HAaUE€HHI OKPEMHUX TEPMiHiB, IO
MIPOBOKYIOTh TepeKiaganbki mOMUIkd. Lls rpyma JiekceM € HaiOiibin
MIICTYIHOO 1 75 3’CyBaHHsI BCIX OCOOJIMBOCTEH Nepekiany Tak 3BaHHX
«banpIIMBUX Jpy3iB Nepeksianada» Tpeda MPOBECTH AOKJIAJAHUNA aHANI3 Yy
MeXax IPaBHUYMX TEPMIHOCHCTEM JAOCII/UKYBaHMX MOB. MeToro
MIPE/ACTAaBICHO] CTATTI € BHOKPEMHUTH OCHOBHI TEMaTH4HI TPYIH JICKCHKH,
sKa CTBOPIOE TIACTKA BHYTPIMHBOI (OPMHU, 1 3iCTAaBUTH 3HAYCHHS
HIMEIPKHUX Ta YKPaiHCHKUX IOPHIUYHUX TEPMiHIB, IKi MOKYTh BapifOBaTHCS
3aJeXHO B cdepu BXHUTKY. Cepel BU3HAYEHHX 3aBAaHb Iepel] HaMHU
MOCTAIOTh HEOOXIJHICTh HAJaTH BU3HAYCHHS MOHITTIO «(ajblIMBi Ipy3i
nepekiiaziaya», HaBeCTH ixHIO  kiacudikamilo 1  I[poaHalizyBaTh
BHOKpPEMJICHI TEMATHYHI TPYITH JIEKCEM Yy MeXax HIMENbKOi Ta yKpaiHChKO1
NPaBHUYMX TEPMIHOCHUCTEM, 30CEPEIMBIIM yBary Ha OCOOJIMBOCTAX
MIPAaBUJIBHOTO BiATBOPEHHS 3a3HAYCHWX TEPMIHIB, 1 HaJaTH MPaKTHIHI
Iopajiv IepeKiIagadaMm Iij yac poOOTH 3 MOAIOHOIO JIEKCHKOIO.

[TacTkn BHYTpinIHBOI (POPMH MaIOTH JEKiJIbKa BapiaHTIB B YKpaiHCHKIH
MOBi. IX Ha3uBaIOTh «(hanbIIMBUMU JPYy3sAMH MepeKiagaua», «XUOHUMHU
Jpy3sMH  IIepeKiiajiadya» Ta «IICEBIOAPY3IMH Iepekianaya» (aHrL
misleading words, wim. falsche Freunde, ¢p. faux amis). V¥
HIMEIIbKOMOBHOMY TIPOCTOpi IX HAa3WBalOTh TaKOX «(ajJbIIMBUMHU
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nekcnunnmu mapanensmm» (falsche lexikalische Parallele). TMuranasvu
ICHyBaHHS TIACTOK BHYTpIMIHBOI (GOpMH B TEpPMiHOCHCTEMAax 3aiMaucCs
6arato MoBO3HaBIIiB, 30kpema E.®. Cxopoxoasko, [I.C. Jlorre i T.P. Kusk.
VY mepexnaganbkoMy acmleKTi «(aibIInBi Apy3i mepexiagaday JOCTiIKy-
BaJICS B HIMEIIBKO-POCIICEKIH, HIMEIIBKO-ICITAHCHKiH, HIMEIIBKO-TIOJIECHKIN
MOBHHX TIapax, YKJIaJaJIucs BigNOBiOHI JIeKcUKorpadidHi mxepena (Harmp.,
CIOBHMK «pansmuBux 1py3iB nepeknamada» K. Tormiba, Himeupkuit
CIOBHUK JiekcHUHUX mapanencii B.B. [ly6iuumncekoro ta T. Poiitepa).
JlocnikeHHIO TPaBHUYOI TEPMIHOCUCTEMH B MEXaX HIMEI[bKO-YKPaiHChKOT
MOBHOI IapH NPHUCBSYEHO Tpaui BiTum3HsAHMX MoBo3HaBUiB (I.B. Coiiko,
A. I'punenko, O.A. IlaGmniit). 3okpema, BaroMmy WIiHHICT 1 OCHOBY JUIs
MOJAJbIINX HAYKOBUX PO3BIOK MICTHTh TJIOCApiil  «IICEBIOIPY3iB
NepeKiaziayay y HIMEIbKid Ta YKpaiHCBKiH IOPUANYHUX TEPMIHOCHCTEMAx
(ykmamaa O.A. Ilabmiit) y Burmami gomatky ao Himempko-ykpaiHCBKO-
pOCIficCBKOTO KOMEHTOBAHOTO CJIOBHHKAa 3 aJMIHICTPaTHBHOTO IIpaBa
Bb. Ilnoepa Ta 1. Cofika 3a 3arampHOO penmakmielo b. [lmoepa Ta
10. 3aiinieBa. Came meit rimocapiif cTaB MaTepialoM HAIIOTO JOCTIIKCHHS.
@oxkyc Hamoi yBaru mif 4ac aHaii3y «(aJbIINBUX JPY3iB MEpPEeKIIanadar
OyJlo 30Cepe/PKEHO Ha JieKceMaX, sKi [O3HaueHi 3B’SI3KOM IOBHOT
BiZIMIHHOCTI (#) a00 BHSBJIAIOTH HE3HAYHI CEMAaHTH4HI PO30DKHOCTI, SIKi
HaifyacTillle 3aTUINAI0THCS [103a YBArow Mepekyiaaadis (<).

[Mactku BHYTPimIHBOT (OpMH CHPUYMHEHI 3MILICHHSAM abo 3MIiHOO
CEeMaHTUYHOTO 3HAYEHHS TepMiHa 1 Hajexarb A0 chepu JOCIiIKEeHH:
IHTepHAIIOHATIFHOI JIEKCUKH. BOHM TOB’s3aHi 3 SBUIIEM TEPMiHOJIOTIYHOT
omoHimil. 3a knacupikamieto E.®. Ckopoxompka «paipmuBi Ipy3i
mepekiaiayay BUHUKAIOTh Yepe3 1) MIXKMOBHY OMOHIMIIO IIISXOM HepeHe-
CCHHSl Ha3BM IIiJ| 4ac yTBOPEHHS TEpPMiHa; 2) acolliaTUBHE IEPEHECCHHS
MEPBUHHOTO 3HAYCHHS Ha OCHOBI CXOXHX O3HaK pIi3HUX 00 €KTIB
TEPMIHOTBOPEHHS Ta 3) HEOJHOPIHE CEMaHTHYHE HABAaHTAXXCHHS 3MiCTOBOI
CTPYKTYPH MIKHAPOJHUX TEPMiHIB y pi3HHX MoBax [1, c. 18].

K.I'. Totni6 Hamae BusHaveHHs «paNbUIMBUX APY3iB MepeKiagaua» sk
CJIIB 1 CJIOBOCIIOY4€Hb JBOX 200 JIEKIILKOX MOB, SIKi 4epe3 aHaJIoTil0 CBOTO
3BYKOBOIO YM MOPGEMHOI0 CKJIAAy BHKIMKAIOTh XHOHI acomiarii i
MIPHU3BOIATH 10 OMAHJIMBOTO CIPUHHATTS iH(OpMaIlii iHO3eMHOI0 MOBOIO
a0o0 JI0 mepekyIaialbKuX OrpiXiB Uepe3 BUAO3MIHY 3HAUCHHS, HETOYHOCTI Y
BIITBOPEHH]I CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS, a TAaKOX dYepe3 HeNpaBWIbHI
CIIOBOCIIONTYYEHHSI Ta MNOMMIKH y JIGKCHYHOMY BXHTKY [2, c. 96]. 3a
BusHauenusM [.-M. Tayrepa, «dansiumsi apysi mepeknangaua» € cIoBaMu
1HO3eMHOI MOBH, sIKi 30BHI OLIBII-MEHII MOJIOHI IO CJIiB PiAHOI MOBH, aje
MaloTh OUIbIly YW MEHIIy BiAMIHHICT, y 3HAa4eHHI. Y CIOBHHKY
ninricruunux tepminie Metzler Lexikon Sprache sa pen. T'. Imoka no
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«(handpIUBUX [Ipy3iB» BITHOCATH HE JHIIE OKpemi cioBa, a i
CITOBOCTIONYYEHHS ab0 «koMIUTeKcHi Bupasm» (komplexe Ausdriicke). Kpim
TOTO, YTOUHSAETHCSA O3HAKA MOAIOHOCTI: «(halbIINBi APY3i», 32 BU3SHAYCHHIM
I'. Imoka, € ¢onomoriuno, rpadiuao a6o MOpQOJIOridHO MOAiOHI CII0Ba,
Ipu 9oMy po30DKHOCTI y 3HAUEHHI JEKCeMH He BKa3yroThcs. Lle o3Hadae
JUIIE, IO Taki CJIOBa i CIOBOCIIONYYEHHS MOXYTh MAaTH Pi3HI BiATIHKA
3Ha4YeHHS, chepu pedepeniil Ta koHoTaril [3, ¢. 234].

3a cTyneHeM BIIMIHHOCTI PO3PI3HSIOTH MOBHI Ta YacTKOBI «(alIbIIUBI
apy3i» (C.-M. Tayrep) ab6o «danbmmusi apys3i» y BY3bKOMY i IIMPOKOMY
cerci (P. Jlimayk). [lepma rpyma € BiacHe TUNOBUMH IACTKaMH
BHYTPIIIHBOI ()OPMHU, SIKi CIPUYMHSIOTH 3HA4HI OTPIXM MiJ Yac HepeKianry.
BopHouac X JIerko BUSBUTH B TEKCTI, ONepyroul (JaXxOBUMH Ta Taly3eBUMH
3HaHHAMH. YacTKOBi «(aibIlnBi APY3i» € MONICEMIYHUME JICKCEMaMH, SIKi
OKpIM IIOHAWMEHIIE OTHOTO CIIJIBHOTO 3HAUYCHHS MAIOTh OJHE UM JICKiJIbKa
pi3HMX 3HauyeHb. JleBoBa 4YacTKa Takoi JICKCHKM IIpHIAIae came Ha
IOPUINYHY TEPMiHOCHCTEMY HIMELbKOi MOBH. I[IOBHY 4YHM 4YacTKOBY
BIIMIHHICTh IPAaBHUYHMX TEPMIiHIB MOXXKHA I[IpPOAHANI3yBaTH Ha OCHOBI
31CTAaBHOTO aHaJI3y JEKCUKOTpapiqHUX IHKEpeT.

3arajgpHUE 00CAT TOCTIHKEHUX HAMU OJMHHUIE ckiaB 112 jexcem, siki
MOJXKHa PO3MOJAUINTH Ha TaKi TEMaTW4HI TPYNH: OpPraHd YHpaBJIiHHA Ta
ycranoBu (15 on.); Ha3Bu noxyMeHTIB (23 ox.); dinancu (9 on.); nekceMu
Ha Mo3HaueHHs o3HaKk / sikocteit (11 ox.), miit (37 ox.), 06’ektiB (5 oxm.),
cy6’exriB (4 on.), moxiii (1 ox.), ctpykrypu (1 o1.) Ta nokaszHukis (2 ox.), a
TaKOXX iICHYBaHHsI IpaBa Ha 1mock (4 o7.).

Haii0inpiy rpyny CKIagalOTh JIGKCEMH Y Taly3i IOPUIMYHOL
TEPMIHOJIOTII, sIKi MOo3Ha4alTh Ait0. Cepel HHUX TPAIUISIOTHCS ITOBHI Ta
gacTKOBI OMOHIMH. [IOBHI OMOHIMH MOXXHa BHOKPEMHUTH Y CIIUCOK 1
BUKOPUCTOBYBATH IIiJi Yac Hepekiaay. Baxaemo 3a HeoOXigHE HaBECTH
OCHOBHI OCOONHMBOCTI BiJTBOPCHHS TaKHX JIeKCeM. Tak, TepMiH
Amortisation, f'# amopmusayis Mae IeKiNbKa 3HAYCHD y Tainy3i HIMEIBKOTO
LUUBUILHO-TIPOLIECYAILHOIO 1 TOPrOBEJNBHOTO TMpaBa, sKi 30BCIM He
30iraloTbCsi 31 3HAYEHHSMH B YKPaiHOMOBHOMY HPOCTOpPI «IOCTYIIOBE
3HOLIYBaHHS OCHOBHUX (oHIIB (ycTaTKyBaHHs, OyaiBenb, crnopyn) i
MIEpPEeHECeHHsI 1XHBOI BApTOCTI HAa TPOIYKIIO, IO BHPOOIAETBCA» [4,
c.332]. YV 1[uBiIBHO-TIPOLIECYaNbHOMY HIMEUBKOMY MIpaBi Mg UM
TEPMIHOM pO3YyMilOTh: 1) 3aKOHOmaBYEe a0O aAMiHICTpaTHBHE OOMEKEHHS
moa0 TNpuaOaHHS TEBHUX MAaifHOBMX I[IHHOCTEH; 2) OTOJIOIICHHS
JNOKyMeHTa HemiicHuM [4, c. 331]. OcraHHe 3HAYCHHS TAKOXX BHKOPHCTO-
BY€TbCS B MojaTkoBoMy mpaBi. Cdepa BXUTKY B MEXaxX TEPMIHOCHCTEMH
TOPTOBEJBHOTO TIpaBa Mae 3HAYEHHs IIOKPUTTSI OOpTry; BWIIydEHHS Ialo;
TIOBEPHEHHS 3aKyIiBEJIbHUX BHUTpAT, 3pOOJIEHUX Yy MpOLECi iHBECTyBaHHS
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TIEBHOI CIIPaBH, 33 PaXyHOK OJIepXKaHuX T0X0iB» [4, ¢. 332]. Tepmin Audit,
n/m B eKOJOTIYHOMY TIpaBi O3HAYa€ MEPEBIPKY MiINPUEMCTBA IIOJO0
JIOTPUMaHHA BHMOI 3 €KOJOTIYHOTO 3aKOHOJAaBCTBA, IO 30BCIM HE
BIJIIIOBiZJa€ yCTaJICHOMY B YKPaiHCBKIH TEPMIHOCHCTEMi TOCIIOJapCHKOTO
TpaBa TepMiHy ayoum K «BHUI (iHAHCOBOTO KOHTPOIIIO 3 METOIO BU3HAUCHHS
JOCTOBIPHOCTI 3BITHOCTI, OOJIKY, IIEPBHHHHUX IOKYMEHTIB TPO (PiHAHCOBO
rOCIONAPCHKY AisUTBHICTH CY0’€KTIB rocmoaaproBanus» [4, c. 333].

I3 4acTKOBMMHM OMOHIMaMmH cIIpaBa JEII0 CKJIAJHIilIa, OCKLIbKH BOHH
BUSIBJIIIOTH JIesiKy mnoziOHicTh. Came TOMY I NPaBWIIBHOTO IXHBOTO
BIITBOPEHHS CJIIJI ypaxOBYBaTH KOHTEKCT 1 KOMYHIKaTHBHY CHUTYailo.
Tepmin Amnestie, f' ~ amnicmis y 3HAYCHHI «IIOM’SKIICHHS TOKApaHHS;
3BUIBHEHHS BiJl MOKapaHHs» € HETUIIOBUM JIJIsl HIMELIbKOMOBHOTO BXKUTKY,
mo Tpeba BpaxyBaTH IiJ Yac Mepekiany 3 yKpaiHCbKOi MOBH HiMELBKOIO
MOBOI0. 3acTapinuM i HeTHoBUM rineponimom e Appellation, f'= anensayisn
y 3HaYCHHI «3BEPHEHHS J0 BHIUOI iHCTAHIIT; OCKap)KeHHs CYOBHUX DillICHb
JI0 CyAy BHIIOI iHCTaHMii» [4, c. 332]. 3aMiCTh HPOTO 3arajlbHOBKUBAaHUMU
e tepminu Anrufung, f, Berufung, f Ta Revision, f. Cepen uactkoBUX
OMOHIMIB TPAIUISIOTHCS TepMiHu YaciB kosuiiaboi HJIP (namp., Attestation,
f «mepeBipka kamidikamii»). B ykpaiHCBKii MOBi arecramisi O3Ha4Ya€e
BU3HAYCHHS, IEpeBIpKy KBajidikalilo NpamiBHUKA, CIYXKOOBLS TOILIO.
Takox el TepMiH y)KHBA€ThCs y ranysi ocsith. Jlekcema Approbation, /'~
anpobayis B HIMENbKIH MOBI Ma€ clieliajbHe TEPMIHOJOTIYHE 3HAYECHHS
«OpUJMYHA Ha3Ba JIONMYCKY JO 3aHATTS NEBHUMH BUAaMH AisJIBHOCTI,
BUIbHUMHU Tpodecismu (JIiKapsi, anTekaps TOWIO)», y TOW dYac SK B
YKpaiHCBKi 3a HHM 3aKpiIUICHO YHIBEpPCANbHHN TEepMIiH «odiliitae
3aTBEP/DKCHHS, CXBAJCHHS, BH3HAHHS IICIS BUIPOOYBAHHS, IMEPEBIPKM»
[4, c. 332]. B ykpaiHCBKiii MOBiI 4acTKOBI OMOHIMH MOXYTh MaTH BYK4e
3HAUEHHs, HDK y HiMenbkid MoBi (Hamp., Amortisation, f y wHiM. moBi
«imeHTH(IKALISA, pPEECTpalis aBTOPCHKUX IpaB; HAIIICHHS ITIEBHUMHI
MOBHOB)XEHHSAMU», B YKpP. MOBI — «HaJlaHHS JI03BOJIy Ha OOCIyrOBYBaHHS
BJIACHHKA TIATIKHOT KapTKm») [4, ¢. 331].

OTxe, Uis 301CHEHHS aJIeKBaTHOTO MEPEKIIaay IOPUINIHUX TEKCTIB Ta
YHUKHEHHSI TaK 3BaHUX «(aiblUIMBUX APY3iB» NMepeKiiafaueBi CIIil BOJIOAITH
(axoBUMH Ta Taly3eBHMMH 3HAHHSIMH, IPHUCKIIIMBO CTAaBUTUCS JIO
NepeKIiajly 1HTepHALiOHAIBHOT JIEKCHKH, a TaKOX YypaxOBYBaTH HaIpsIM
nepexyiaay. Ajpke HalHOLIbIIAa  BIPOTIAHICTH BTPANUTH B MACTKY
BHYTpIilIHBOi (OpMH BHHUKAaE B YKpaiHCbKO-HIMEIBKOMY HarpsMi
nepexsiany. Po30DKHOCTI y 3HAa4eHHI BHYTPIIIHBOTATY3€BUX OMOHIMIB
CHpPUYMHEHI y3ycOoM (THIIOBICTH / HETHIIOBICTH YKHTKY), apxai3ami€ro
(BUXOIOM 3 YXHTKY) Ta Tilepo-TIlIOHIMIYHMMH 3B SI3KaMH  MiX
3HaueHHsAMH. [IOBHI OMOHIMM TpamuIsIOTHCS 3HAYHO piAlIe 3a YacTKOBI i
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merme mignatoThes imeHTH(iKamii. 100 po3mi3HATH YacTKOBI OMOHIMM,
Tpeba TMOBCSKYAC PO3MIMPIOBATH CHIMKIONEINYHI 3HAHHA B Talysi
IOPUINYHOI TEPMIiHOJIOTII Ta 32 JOMIOMOTOIO 3iCTaBHOTO aHAIIi3y HiMEIBKOI
1 yKpaiHChKOI TEPMIHOCHCTEM MOTIIMOJICHO BUBYATH OCOOJIMBOCTI BXKHUTKY
OKPEMUX JIEKCEM, SIKi MOXKYTh IIPOBOKYBATH MEePeKIanalbKi TOMUIIKH.
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BinTBopeHHs! CTPYKTYPHO-QPYHKIIOHAJIBHOIO KOHTEHTY ()aX0BOIo
TeKCTy

The present article covers the specificity of the professional language in
the political discourse. Many linguists have attempted to classify
professional language, but complete and consistent professional text
classification was developed by R. Hlezer and L. Hoffman. Analysis of the
political texts shows that translators use different kinds of rendering
structural and functional text content, which implies the subjective factor in
solving the given problem. Cultural traditions, different social features and
unique characteristics of the English society reflected in the political
discourse need to be adequately addressed by translators.

Keywords: political ~discourse, content, professional language,
translation transformations
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